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1070 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ 
1 πράξ, ΚΕΦ. α΄. 
48. 17: |i»T AROBOS, Ξδοῦλος τοῦ Θεοῦ καὶ 
shi, 3 ἡ τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ, “πρὸς 
19: 8.0. Τὰς δώδεκα φυλὰς τὰς διεσπαρμένας, 
“odă, τ. χαίρειν. 2 πᾶσαν χαρὰν νομίσατε, 
2 mir. α΄. ἀδελφοί μοῦ, " ὅταν περιπέσητε εἰς δια- 
τ φόρους πειρασμούς" 8 γνωρίζοντες 
3 πράξ. |ὅτι ἡ δοκιμασία τῆς πίστεώς σας ἐρ- 
ΕΣ, γάζεται ὑπομονήν᾽ 4 ἢ δὲ ὑπομονὴ 
4 Acur, ἂς ἔχῃ ἔργον τέλειον, διὰ νὰ ἦσθε τέ- 
χβ΄. 26. λείοι καὶ ὁλόκληροι, μὴ ὄντες εἰς μηδὲν 
ον. Ὁ; ἐλλειπεῖς. Ἵ sepale 
35. Πράξ. 5 Ἐὰν δέ τις ἀπὸ σᾶς ἦναι λλει- 
B. 5: η΄. [πὴς σοφίας, " ἃς ζητῇ παρὰ τοῦ Θεοῦ 
1. Πέτρ.] τοῦ δίδοντος εἰς πάντας πλουσίως, καὶ 
Α΄. α΄. τ. [μὴ ὀνειδίζοντος" καὶ 19 θέλει δοθῆ εἰς 
5 Ματθ. αὐτόν. 6 "As ζητῇ ὅμως μετὰ πί- 
ε΄. 12. [στεως, χωρὶς νὰ διστάζῃ παντελῶς" 
πράξ. ε΄. διότι ὁ διστάζων ὁμοιάζει μὲ κῦμα θα- 
41. Ἑβρ.] λάσσης κινούμενον ὑπὸ ἀνέμων καὶ συν- 
i. 34. ταραττόμενον. 7 Διότι ἂς μὴ νομίζῃ ὁ 
Πέτρ. A G ἄνθρωπος ἐκεῖνος, ὅτι θέλει λάβει τὶ 
ἣν 13, 10.} παρὰ τοῦ Κυρίου. 8. '%Avdporos δί- 
ΕἾ γνωμος εἶναι ἀκατάστατος ἐν πάσαις 
E a Ὅν, | rats ὁδοῖς αὑτοῦ. 
με €-|  9"As καυχᾶται δὲ ὁ ἀδελφὸς 6 τα- 
3 πεινὸς εἰς τὸ ὕψος αὑτοῦ 10 ὁ δὲ 
8. Βασ. Α΄ , FI A , edu a 
i “Ἰπλούσιος, εἰς τὴν ταπείνωσιν αὑτοῦ" 
γ.9, Τἴ, ἐπειδὴ 18ὡς ἄνθος χόρτου θέλει παρέλ- 
I10 200: | 02 dirt Alei Oase a ὁ ΤᾺ SAN 
Ba. εἰ, ιότι ἀνέτειλεν ὁ ἥλιος μὲ τὸν 
9 Mazg, | καύσωνα, καὶ ἐξήρανε τὸν χόρτον, καὶ 
Ci καὶ. τὸ ἄνθος αὐτοῦ ἐξέπεσε, καὶ τὸ κάλλος 
22. Măpre. τοῦ προσώπου αὐτοῦ ἠφανίσθη" οὕτω 
(α΄. 24. [καὶ ὁ πλούσιος θέλει μαρανθῆ ἐν ταῖς 
Δουκ. ua! | ὁδοῖς αὑτοῦ. 
9. Ἰωάν.] 12 “Μακάριος ὁ ἄνθρωπος ὅστις 
ιδ΄. 13: [ὑπομένει πειρασμόν" διότι ἀφοῦ δοκι- 
ιε΄, 7: μασθῇ, θέλει λάβει 1 τὸν στέφανον 
151.23. Ἰτῆς ζωῆς, "ὁ τὸν ὁποῖον ὑπεσχέθη ὁ 
10 “rep. | Κύριος εἰς τοὺς ἀγαπώντας αὐτόν. 
κθ΄. 12. 18 Μηδεὶς πειραζόμενος âs λέγῃ, 
ΤἸωάν. Α΄. Ὅτι ἀπὸ τοῦ Θεοῦ πειράζομαι" διότι ὁ 
Si ἯΣ 15. Θεὸς εἶναι ἀπείραστος κακῶν, καὶ αὐτὸς 
„Apt. | οὐδένα πειράζει. 14 Πειράζεται δὲ 
Ta Α΄. ἕκαστος, ὑπὸ τῆς ἰδίας αὑτοῦ ἐπιθυμίας 
18 Ἰὼβ ιδ΄, 2. Ψαλ, λζ΄. 
42: 45,6: ρβ΄. 1: ργ΄. 156. ἯἩσα. μ΄. 6, Κορ Α΄. 
ζ΄. 31. κεφ. 8. 14. Πέτρ. Α΄. α΄. 24. Ἰωάν. Α΄. β', 
14 138 e. 17. Παρ. γ΄. 11,12. ἙἝΒβρ. ιβ', 5. 
15 Kop. Α΄. θ΄. 25. Τιμ, Β΄, δ΄. 8. 








ΚΑΘΟΛΙΚΗ, 


παρασυρόμενος καὶ δελεαζόμενος. 15 
» 1. 2 papa XXI 
Ἔπειτα 11) ἐπιθυμία ἀφοῦ συλλάβῃ, 
18 γεννᾷ τὴν ἁμαρτίαν' ἡ δὲ ἁμαρτία 
: 4 τ 
ἐκτελεσθεῖσα γεννᾷ τὸν θάνατον. 16 
Μὴ πλανᾶσθε, ἀδελφοί μου ἀγαπητοί" 
17 1᾽ πᾶσα δόσις ἀγαθὴ, καὶ πᾶν δώ- 
ρῆμα τέλειον, εἶναι ἄνωθεν, καταβαῖνον 
ἀπὸ τοῦ Πατρὸς τῶν φώτων, ὁ εἰς τὸν 
ὁποῖον δὲν ὑπάρχει ἀλλοίωσις ἢ σκιὰ 
μεταβολῆς. 18 “᾿ Ἐξ ἰδίας αὑτοῦ θε- 
, Ξ A 
λήσεως ἐγέννησεν ἡμᾶς διὰ τοῦ λόγου 
τῆς ἀληθείας, 3 διὰ νὰ ἤμεθα ἡμεῖς 
% ἀπαρχή τις τῶν κτισμάτων αὐτοῦ. 
19 Λοιπὸν, ἀδελφοί μου ἀγαπητοὶ, 
4 Δ 
24 ἃς εἶναι πᾶς ἄνθρωπος ταχὺς εἰς τὸ 
αν δ δὺ > aa II (e 
vă ἀκούῃ, “ὃ βραδὺς εἰς τὸ vă λαλῇ, 
26 δὺ A bi 100) δὶ CAE Pic 
βραδὺς εἰς ὀργήν ιότι ἡ ὀργὴ 
τοῦ ἀνθρώπου δὲν ἐργάζεται τὴν δι- 
καιοσύνην τοῦ Θεοῦ. 21] Διὰ τοῦτο 
97 3 sep ps e , ᾿ 
ἀποῤῥίψαντες πᾶσαν ῥυπαρίαν καὶ 
περισσείαν κακίας, δέχθητε μετὰ πρᾷό - 
τήτος τὸν ἐμφυτευθέντα λόγον, 38 τὸν 
δυνάμενον νὰ σώσῃ τὰς ψυχάς σας. 
22 2 Τίνεσθε δὲ ἐκτελεσταὶ τοῦ λό- 
γου, καὶ μὴ μόνον ἀκροαταὶ, ἀπατῶν- 
e , 4 8057 E 
τες ἑαυτούς. 23 Διότι 89 ἐάν τις ἦναι 
ἀκροατὴς τοῦ λόγου, καὶ οὐχὶ ἐκτελε- 
στὴς, οὗτος ὁμοιάζει μὲ ἄνθρωπον ὅστις 
θεωρεῖ τὸ φυσικὸν αὑτοῦ πρύσωπον ἐν 
κατόπτρῳ 24 διότι ἐθεώρησεν ἑαυτὸν, 
καὶ ἀνεχώρησε, καὶ εὐθὺς ἐλησμόνησεν 
ες ἀκ. ἃ 810 Pi 3% bl 
ὁποῖος ἦτο. 25 “Ὅστις ὅμως ἐγκύψῃ 
εἰς 85 τὸν τέλειον νόμον τῆς ἐλευθερίας, 
καὶ ἐπιμείνῃ εἰς αὐτὸν, οὗτος γενόμενος 
PRL MA Ὁ A > LA > ră 
οὐχὶ ἀκροατὴς ἐπιλήσμων, ἀλλ᾽ ἐκτε- 
λεστὴς ἔργου, ὅ3 οὗτος θέλει εἶσθαι 
ἢ A 
μακάριος εἰς τὴν ἐκτέλεσιν αὑτοῦ. , 
A 23 
26 ᾿Εάν τις μεταξύ σας vopițij ὅτι 
4 δ 
εἶναι θρῆσκος, καὶ 5 δὲν χαλιϑόνῃ τὴν 
γλῶσσαν αὑτοῦ, ἀλλ᾽ ἀπατᾷ τὴν καρ- 
δίαν αὑτοῦ, τούτου ἡ θρησκεία εἶναι 
, , A + 3 
ματαία. 27 Θρησκεία καθαρὰ καὶ ἀ- 
μίαντος ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ καὶ ἸΤατρὸς 
εἶναι αὕτη, 35. Νὰ ἐπισκέπτηται τοὺς 
> 1 Ν > LA > id 2, 
ὀρφανοὺς καὶ τὰς χήρας ἐν τῇ θλίψει 
αὐτῶν, καὶ δ᾿ νὰ φυλάττῃ ἑαυτὸν ἀμό- 
λυντὸν ἀπὸ τοῦ κύσμου. 
A'.a'.9. 29 Mar... 21. 
“Pop. β΄. 13. Ἰωάν. Δ΄, γ΄. 7. 
Ἰδὲ κεφ. β΄. 14, κιτιλ. 
Β΄. τὴ 3 παιάν ΕἿΣ 
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Λουκ. ς΄. 46: ια΄, 28. 
80 Aovie. ς΄, 47, κιτιλ, 
31 Kop. Β΄. γ΄. 18. 
3 Wax. λδ΄, 13: λθ', 1, 


32 κεῴ, 


Πέτρ. Α΄. γ΄. το. 35 Ἣσα. α΄. τό, 17: νη΄. 6,7. Ματθ. 


κε΄, 36. 


36 “Pop, ιβ΄, 2. κεφ. δ΄, 4. Ἰωάν. Δ’, ε΄, 18. 
































"Tm i, d a αν ds A 
Κεφ. β΄. γ΄. Modern Greek - JAMES - AH BOT. 1071 
1 Acur. (KEO, f6.] 'AAEASOI μου, 1 μὴ πίστιν σου ἐκ τῶν ἔργων σου, 18 καὶ “ἢ κεφ. γ΄. 
ιθ΄. τ5. ἔχετε μὲ προσωποληψίας τὴν πίστιν ἐγὼ θέλω σοὶ δείξει ἐκ τῶν ἔργων μου 12. 
Acur.a', [5 τοῦ δεδοξασμένου Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ τὴν πίστιν μου. 19 Σὺ πιστεύεις ru , Mar0 
17: ιε΄. Χριστοῦ. 2 Διότι ἐὰν εἰσέλθῃ εἰς τὴν ὁ Θεὸς εἶναι εἷς" καλῶς ποιεῖς" 19 καὶ Ἶ -,.239' 
19, Παρ. συναγωγήν σας ἄνθρωπος ἔ ἔχων χρυ-] τὰ δαιμόνια πιστεύουσι, καὶ φρίτ- zi ua: 
κδ', 23: Ἰσοῦν δακτυλίδιον μὲ λαμπρὸν ἔνδυμα, τουσι. 20 Θέλεις ὅ ὅμως νὰ γνωρίσῃς, Ai, ὃ 
ă de εἰσέλθῃ δὲ καὶ πτωχὸς pe ῥυπαρὸν ὦ ᾿ ἄνθρωπε μάταιε, ὅτι ἡ πίστις χωρὶς 3. Πρόξ. 
«β΄. μὲς ἔνδυμα, 38. καὶ ἐπιβλέψητε εἰς τὸν τῶν ἔργων εἶναι νεκρά; 21 ᾿Αβραὰμ is. 17: 
six. gi φοροῦντα τὸ ἔνδυμα τὸ λαμπρὸν, καὶ ὁ ὁ πατὴρ ἡμῶν δὲν ἐδικαιώθη ἐξ ἐ ἔργων, | 5 
*10v5. 16. εἴπητε πρὸς αὐτὸν, Σὺ κάθου ἐδὼ κα- ὅτε προσέφερεν᾽ Ἰσαὰκ τὸν υἱὸν αὖ- 30 Te. 
2 Χορ. Α΄. ὥς" καὶ πρὸς τὸν πτωχὸν εἴπητε, Σὺ τοῦ d ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον ; 22 Βλέπεις κβ'. 9, X2 
β΄. 8. στέκε ἐκεῖ, ἢ, Κάθου ἐδὼ ὑπὸ τὸ ὑπο- ὅτι 17 πίστις | συνήργει εἰς τὰ ἔργα Δ ἝΒβρ. 
5. Ἰωάν, πόδιόν μου" 4 δὲν ἐκάμετε ἄρα διά- αὐτοῦ, καὶ ἐκ τῶν ἔργων ἡ πίστις ἐτε- i 
pi: * [κρισιν, ἐν ἑαυτοῖς, καὶ eyeivere κριταὶ λειώθη ; 23 Καὶ ἐπληρώθη ἡ ἡ γραφὴ | *, Lev. 
Κορ. Α΄. πονηρὰ διαλογιζόύμενοι ; ἡ λέγουσα, “Ἐπίστευσε δὲ ᾿Αβραὰμ Ἐν 6. A 
ΣΟ d ᾿Ακούσατε, ἀδελφοί μου ἀγαπητοὶ, εἰς τὸν Θεὸν, καὶ ἐλογίσθη εἰς αὐτὸν i d 
1 Acu, | Δὲν ἐξέλεξεν͵ ὁ Θεὸς τοὺς πτωχοὺς εἰς δικαιοσύνην" καὶ “5 “ φίλος Θεοῦ" 3, i " 
„Bax. [τοῦ κόσμου τούτου, “πλουσίους ἐν πί- ὠνομάσθη. 24 Βλέπετε λοιπὸν ὅτι ἐξ 1 χ ἊΝ 
Tip. Α΄. στεῖ, καὶ “κληρονόμους τῆς βασιλείας, ἔργων δικαιοῦται ὁ ἄνθρωπος, καὶ οὐχὶ] pr. ἢ ᾿ 
ΚΣ " τὴν ὁποίαν ὑπεσχέθη πρὸς τοὺς ἀγα- ἐκ πίστεως μόνον; 25 Ὁμοίως δὲ ilva. Hai 
"Amor, β΄. πῶντας αὐτόν; 0 "Σεῖς ὅμως ἠτιμά- | 33 καὶ ᾿Ῥαὰβ ἡ sâni δὲν ἐδικαιώθη δ} 4 ΤΩ 
9. * oare τὸν πτωχόν. Δὲν σᾶς καταδυνα- ἔργων, ὅτε ὑπεδέχθη τοὺς ἀπεσταλ-] 3 Ἴῃσ. β΄. 
5 Ἐξόδ. στεύουσιν oi πλούσιοι, ka. αὐτοὶ σᾶς | μένους, καὶ ἐξέβαλεν αὐτοὺς δι ἄλλης 1. Ἑβρ. 
κ΄. 6. σύρουσιν εἰς κριτήρια ; 7 Αὐτοὶ δὲν ὁδοῦ; 20 Διότι καθὼς τὸ σῶμα χωρὶς (αἱ 31. 
Zap. A. βλασφημοῦσι τὸ καλὸν ὄνομα μὲ τὸ πνεύματος εἶναι νεκρὸν, οὕτω καὶ ἡ 
β΄. 30. Ἰόποϊῖον ὀνομάζεσθε ; ; 8 ᾿Εὰν μὲν ἐκτε- | πίστις χωρὶς τῶν ἔργων εἶναι νεκρά. 
Παρ. η΄. λῆτε τὸν νόμον τὸν βασιλικὸν, κατὰ 1 Ματθ. 
17. Mar? τὴν γραφὴν, 8 Θέλεις d : ἀγαπᾷ τὸν πλη- [ΚΕῷ. y.] ΜΗ γίνεσθε πολλοὶ ΚΎ.- 8-14 
e. 3: σίον σου ὡς σεαυτὸν," καλῶς ποιεῖτε" διδάσκαλοι, ἀδελφοί μου, 2 ἐξεύροντες) POk- 8: 
Λουκυ sa 9 " ἐὰν d ὅμως προσωποληπτῆτε, κάμνετε ὅτι μεγαλητέραν. κατάκρισιν θέλομεν 202 Și 
20 εν ἁμαρτίαν καὶ ἐλέγχεσθε ὑ ὑπὸ τοῦ νόμου λάβει’ 2 διότι ὃ εἰς πολλὰ πταίομεν ἘΝ Y 
pi β΄. Ἷ ὡς παραβάται. 10 Διότι ὅ ὅστις φυλάξῃ CT EG, ΡΟ ἢ 23 ATIT 
mp. Β΄ ὅλον τὸν γόμον, καὶ πταίσῃ εἰς ἕν, “Ἐάν τις δὲν πταίῃ εἰς λόγον, " οὗ-} ay. 
δ΄. 8. 9 ἔγεινεν ἔνοχος πάντων. Ri “Ἐπειδὴ τὸς εἶναι τέλειος d ἀνὴρ, δυνατὸς νὰ χαλι- 3 οὶ AD 
κἐφ.α".12.} ὁ εἰπὼν, ἐπὰν Μὴ οἰχεύσῃς,᾽" εἶπε καὶ, | ναγωγήσῃ καὶ ὅλον τὸ σῶμα. 3 Ἰδοὺ, m. 46. i 
ὁ Κορ. Α΄. τ Μὴ φονεύσῃς. "AX ἐὰν δὲν μοι- 5 τοὺς χαλινοὺς βάλλομεν εἰς τὰ στό- Χρον. Β΄, 
ια΄.28. Ἰχεύσῃς, Φονεύσῃς δὲ, ἔ ἔγεινες παραβά- ματα τῶν ἵππων, διὰ νὰ πείθωνται εἰς] τ΄. 36. 
τ πράξ. 1τὴ5 τοῦ νόμου. 12 Οὕτω λαλεῖτε, καὶ ἡμᾶς, καὶ μεταφέρομεν ὅλον τὸ σῶμα Παρ. κ΄. 9. 
ιγ΄. so: οὕτω πράττετε, ὡς μέλλοντες νὰ κρι- αὐτῶν. 4 ᾿Ιδοὺ, καὶ τὰ πλοῖα, ὄντα Ἐκκλ. Ş! 
ιζ΄. 6: ιη΄. θῆτε διὰ 12 700 ,»γόμου τῆς ἐλευθερίας" | τόσον μεγάλα, καὶ ὑπὸ σφοδρῶν ἀνέ-] 20. Ἰωάν. 
12. κεφ. 13 διότι 18 ἡ κρίσις θέλει εἶσθαι ἀνίλεως μὼν ἐλαυνόμενα, μεταφέρονται ὑπὸ δῆς a. 8. 
ε΄. 6. εἰς τὸν ὅστις δὲν ἔκαμεν ἔλεος" καὶ | ἐλαχίστου πηδαλίου, ὅ ὅπου ἂν θέλῃ ἡ ἜΣ: 
e Λευι, [τὸ ἔλεος καυχᾶται κατὰ τῆς κρίσεως. ἩυΝς οἧν τοῦ κυβερνῶντος. ὅ Οὕτω ὦ pă 
ιθ΄. 18. Hi γλῶσσα εἶναι μικρὸν μέλος, E da 
Ματθ.κβ., 141 Ti τὸ ὄφελος, ἀδελφοί βου, ἐὰν ὅμως " μεγαλαυχεῖ. ᾿Ιδοὺ ὀλίγον πῦρ W. τ ΤΠ 
39, τὴν λέγῃ τις ὅτι ἔχει πίστιν, καὶ ἔργα δὲν πόσον μεγάλην ὕλην ἀνάπτει" θΘ 9 καὶ [5 Mao, 
8, 9. ἔχῃ; μήπως ἡ πίστις δύναται νὰ σώσῃ |1) ,γλῶσσα πῦρ εἶναι, 6 ᾿Κύσμος τῆς ἀδι- ιβ΄. 31. 
Γαλ. €. [αὐτόν; 15 IA, Ἐὰν δὲ ἀδελφὸς ἣ ἢ ἀδελ- | κίας. Οὕτω μεταξὺ τῶν μελῶν ἡμῶν ἡ 6 Ψαλ. 
14: τ΄. 2.) φὴ γυμνοὶ ὑπάρχωσι, καὶ στερῶνται γλῶσσα εἶναι 107, ἡ μολύνουσα ὅλον τὸ χβ΄. 9 
" six. τ. Ἰτῆς καθημερινῆς τροφῆς, 16 11 καὶ | σῶμα, καὶ φλογίζουσα, τὸν τροχὸν τοῦ ταν. Β΄. 
10 Δευτ. {εἴπῃ τις ἐξ, ὑμῶν πρὸς αὐτοὺς, Ὑπά- | Biov, καὶ φλογιζομένη ὑ ὑπὸ τῆς γεέννης. 18: κε΄, 2. 
κζ΄. 26. |γετε ἐν εἰρήνῃ, θερμαίνεσθε καὶ χορ- A Διότι πᾶν εἶδος θηρίων καὶ πτη-" Ψαλ. 
Ματθ. e. τάζεσθε, καὶ δὲν ᾿ δώσητε εἰς αὐτοὺς τὰ | νῶν, ἑρπετῶν καὶ θαλασσίων, δαμά- ιβ sala 
19. Γαλ. ἀναγκαῖα τοῦ σώματος, τί τὸ ὄφελος; (era, καὶ ἐδαμάσθη ὑπὸ τῆς ἀνθρωπί- ok 8, 9. 
Mo. 17 Οὕτω καὶ 3 πίστις, ἐὰν δὲν ἔχῃ | νης φύσεως" 8 τὴν γλῶσσαν ὅμως “aa d baia 
11 Ἐρόδ, ἔργα, νεκρὰ εἶναι καθ᾽ ἑαυτήν. 18 οὐδεὶς τῶν ἀνθρώπων δύναται. vă da- pă dai 
Me T3> 14. ᾿Αλλὰ θέλει τις εἰπεῖ, Σὺ ἔχεις πίστιν, μάσῃ᾽ εἶναι ἀκράτητον κακὸν, | μεστὴ ie ἐπ 18 
2 κεφ, α΄. καὶ ἐγὼ ἔχω ἔργα' δεῖξόν μοι τὴν | θανατηφύρου φαρμάκου. 9 Ai αὐτῆς 19, 20. ᾿ 
25. 15 Ἰὼβ κβ'. 6, TA. Παρ. na. 13, Ματθ. εὐλογοῦμεν τὸν Θεὸν καὶ Πατέρα, kai | μάρι. ζ΄.. 
si. Is: um, 35: κε 4I, 42. 14 Ἰῳάν, Α΄. δ΄, 17, δι᾿ αὐτῆς καταρώμεθα τοὺς ἀνθρώπους | 1, 520,23. 
18. 15 Μματθ. ζ΄. 26, κεῷ, d. 23. 15158 Ἰὼβ ] " τοὺς καθ᾽ ὁμοίωσιν Θευῦ πλασθέν-} 1 aa. 
Aa. 10, 20. Acu. Ὑ΄. 1.5. 3. τοῖν; Ay. τϑ.. |pp. 3. 12 Tev.a'.26:€.1;60.6, 









»|7as. 10 'Ἔκ τοῦ αὐτοῦ στόματος ἐξέρ- 
χεται εὐλογία καὶ κατάρα. Δὲν πρέπει; 

ἀδελφοί μου, ταῦτα νὰ γίνωνται οὕτω. 
11 Μήπως ἡ ἣ πηγὴ ἀπὸ τῆς αὐτῆς τρύ- 
a', | πης ἀναβρύει τὸ γλυκὺ καὶ τὸ πικρόν; 
12 Μήπως εἶναι δυνατὸν, ἀδελφοί μου, 







21. 
15 Ῥωμ, ἡ “συκῆ νὰ κάμῃ ἐλαίας ἢ ἥ ἄμπελος 
(7.195. σῦκα; Οὕτως οὐδεμία πηγὴ εἶναι δυνα- 
1 “Po. τὸν νὰ κάμῃ ὕδωρ ἁλμυρὸν καὶ γλυκύ, 
Β΄. τ 23.| 13 Tis εἶναι μετα ὕ σας σοφὸς καὶ 
᾽ Dir. ἐπιστήμων; ἃς δείξῃ ἐ ἐκ τῆς καλῆς, δια- 
10» γωγῆς ! 17ă ἔργα ἑαυτοῦ ! "ἐν πρᾳότητι 
il i σοφίας. 14 ᾽Εὰν ὅμως ἔχητε ἐν τῇ 
e καρδίᾳ ὑμῶν "ὁ φθόνον πικρὸν καὶ φι- 
op. Α΄, > 17 8 i 
: ονεικίαν, pi) arakavyâode καὶ ψεύ 
ΩΝ δεσθε κατὰ τῆς ἀληθείας. 1 λει 
20, σοφία αὕτη δὲν εἶναι ἄνωθεν pt ΗΣ 
30 Κορ. Α΄. vovoa; ἀλλ᾽ εἶναι ἐπίγειος, ζωώδης, 
β΄. 6, 1. δαιμονιώδης" 16 διότι 19 ὅ ὅπου εἶναι 
2 Ῥωμ, φθύνος καὶ φιλονεικία, ἐ ἐκεῖ ἀκαταστα- 
ιβ'. 9. σία, καὶ πᾶν ἀχρεῖον πρᾶγμα. 17 2057 
Πέτρ. Α΄. ἄνωθεν ὃ ὅμως σοφία, πὶ πρῶτον μὲν εἶναι 
a, 23: 


; καθαρὰ, ἔπειτα εἰρηνικὴ, ἐπιεικὴς, εὐ- 
Br. πειθὴς, πλήρης ἐλέους καὶ καλῶν καρ- 


» ? 
Ἰωάν. Α΄. πῶν, ἀμερόλ πτος καὶ" Ἰάνυπόκριτος. 18 
18 pOAn Pi 
2 rap Kai 26 καρπὸς τῆς δικαιοσύνης σπεί- 
d mu 3 
18. |pera ἐν εἰρήνῃ ὑπὸ τῶν εἰρηνοποιῶν 
ὮὨση. v. 


[ΚΕΦ. δ΄ 1, ΠΟΘῈΝ προέρχονται πό- 








12. Ματθ. 
€.9. λεμοι καὶ μάχαι μεταξύ σας; Οὐχὶ 
ΤΣ. ἘΣ ἐντεῦθεν, ἐκ τῶν ἡδονῶν σας 1 αἵτινες 
11. Ἑβρ. στρατεύονται ἐντὸς τῶν μελῶν σας; 2 
Ba. ᾿Επιθυμεῖτε, καὶ δὲν ἔχετε" φονεύετε 
καὶ φθονεῖτε, καὶ δὲν δύνασθε νὰ ἐπιτύ- 
Xe μάχεσθε καὶ πολεμεῖτε, ἀλλὰ δὲν 
1 Pop. ζ΄ ἔχετε, ἐπειδὴ δὲν ζητεῖτε. 3 3 Ζητεῖτε, 
23. Ταλ, καὶ δὲν λαμβάνετε, ὃ διότι κακῶς ζητεῖτε, 
e. 17. , [ră νὰ δαπανήσητε εἰς τὰς ἡδονάς σας. 
Hemp. A. | 4: Μοιχοὶ καὶ μοιχαλίδες, δὲν ἐξεύ- 
ἜΝ pere ὅτι 91) φιλία τοῦ κόσμου εἶναι 
Se: det exp a τοῦ Θεοῦ; ὅστις λοιπὸν θε- 
Ai Ψαλ. λήσῃ νὰ ἦναι φίλος τοῦ κόσμου, ἐ- 
i, χθρὸς τοῦ Θεοὺ καθίσταται. 5. Ἢ 
Ilap. a, νομίζετε ὅτι ματαίως ἡ γραφὴ “λέγει, 
ἘΝ ἸΠρὸς φθόνον ἐπιποθεῖ τὸ πνεῦμα τὸ 
α΄.15. [ὁποῖον κατῴκησεν ἐν ἡμῖν; 6 ᾿Αλλὰ 
Ἵερ. ια΄. μεγαλητέραν χάριν δίδει ὁ Θεὺς, ὅθεν 
σα, Μιχ. λέγει, ὃ“ Ὃ Θεὸς εἰς τοὺς ὑπερηφάνους 
γ..4. ἀντιτάσσεται, εἰς δὲ τοὺς ταπεινοὺς δί- 
Ζαχ. ζ΄. | δει χάριν." 
δ 7 Ὑποτάχθητε λοιπὸν εἰς τὸν Θεύν" 
Ψαλ. [9 ἀντιστάθητε. εἰς τὸν διάβολον, καὶ θέ- 
E λει φύγει ἀπὸ σᾶς. ŞI “Πλησιάσατε 
e zi εἰς, τὸν Θεὸν, καὶ θέλει. πλησιάσει. εἰς 
κεν ἐσᾶς. ag Rafapivare τ τὰς χεῖράς σας, 
4 aa. ΟΥΪ. 27. 5 "Ιωάν, Α΄, β΄. 15. 6 Ἰωάν, 
sete) δ τς τ4.- Ταλ. α΄. το. Ti ΤῈεν, ς΄, 5: η΄. 
21. ᾿Ἄριθ, ια΄, 29. Παρ. καί. 10, 8. Ἰὼβ KB. 
29. Ψαλ. ρλη΄. ὅ6. ΤΙαρ. γ΄. 24.: κθ΄, 23. Ματθ. 
ΚΎ 12. ΔΛουκ. α΄, 52: ιδ΄, τι: ιη΄. 14. Πέτρ, Α΄. 





e. 5. 9 Ἔφεσ, 8.27: «-΄.11. 


Πέτρ. Α΄. ε΄. 9. 
10 Xpov, Β΄. ue, 2. 1! σα. α΄. τό, 


ἘΠΙΣΤΟΛῊ 


ἰγνώμοι. 
mame καὶ κλαύσατε"' ὃ γέλως σας 








ἀντιστέκεται. 


Cd: Aa a Dai ti ani ae E DA Aa το Lose ni 














"2 Πέτρ, 
A'.a', 22. 
Ἰωάν, Α΄, 
Ap 3. 

18. κεφ, α΄. 


αρτωλοὶ, καὶ P ἁγνίσατε τὰς καρδίας 


9 Kakoza 1]0aTe Καὶ 













ἃς μεταστραφῇ εἰς πένθος, καὶ ἡ χαρὰ 
εἰς κατήφειαν. 102 Ταπεινώθητε ἐν- 
ὦπιον τοῦ Κυρίου, καὶ θέλει σᾶς 
ὑψώσει. 

11 16 Μὴ καταλαλεῖτε ἀλλήλους, 
ἀδελφοί" ὅστις καταλαλεῖ ἀδελφὸν, καὶ 
εἴ κρίνει τὸν ἀδελφὸν αὑτοῦ, καταλαλεῖ 
τὸν νόμον, καὶ κρίνει τὸν νόμον" καὶ ἐὰν 
κρίνῃς τὸν νόμον, δὲν εἶσαι ἐκτελε- 
στὴς τοῦ νόμου, ἀλλὰ κριτής. 12 Εἷς 
εἶναι ὁ νομοθέτης, ᾿ ὁ δυνάμενος. νὰ 
σώσῃ καὶ νὰ ἀπολέσῃ" 19 σὺ τίς εἶσαι 
ὅστις κρίνεις τὸν ἄλλον ; 













14 Ματθ. 
ε΄. 4. 

13 Ἰὼβ 
κβ΄. 20. 
Ματθ. κγ΄. 
12. 
Λουκ, ιδ', 
pă NL d 
14. Πέτρ. 
A. e. 6. 
16 Ἐφεσ. 
Gta 
Πέτρ. A. 
Br. 

11 Mar?. 
GI 
Aovr, ς΄. 
37. “Pau. 
Bis 
Κορ. Α΄, 
d. 5. 

18. Mar8, 
ι΄. 28. 

1 “Pop, 
ιδ΄, 4, 13, 
30 Παρ. 
RC, ci 
Nov. ιβ', 
18, κατιλ. 


[KES, €.] 1"EAGETE τώρα οἱ“ ᾿Ιὼβ (΄. 
πλούσιοι, κλαύσατε ὀλολύζοντες διὰ 7. ἴαλ. 
τὰς ἐπερχομένας ταλαιπωρίας σας. 2 PB. 3, 
ὋὉ πλοῦτός σας ἐσάπη, καὶ 27ă i ἱμάτιά a 
vas ἔγειναν σκωληκόβρωτα. 8. Ὁ [a α΄, εἰν 
χρυσός σας καὶ ὁ ἄργυρος ἐσκωρίασε,  Ἰωάν. Α΄. 
καὶ ἡ σκωρία αὐτῶν θέλει εἶσθαι εἰς pg. 17. 
μαρτυρίαν ἐναντίον σας, καὶ θέλει φά-} Πράξ 
γει τὰς σάρκας. σας ὡς πῦρ' 8 ἐθη- ea, ΔΕ 
σαυρίσατε διὰ τὰς ἐσχάτας ἡμέρας. Κορ. Δ΄. 
᾿Ιδοὺ, “ ὁ μισθὸς τῶν ἐργατῶν τῶν 3. 19: 
θερισάντων τὰ χωράφιά σας, τὸν ὁ-] ς΄. 7. 
ποῖον ἐστερήθησαν ἀπὸ σᾶς, κράζει" Ἕβρ. ς΄. 
καὶ sai κραυγαὶ τῶν θερισάντων εἰσῆλ-Ἰ 3. 
θον εἰς τὰ ὦτα Κυρίου Σαβαώθ. 5|2 Kop. Α΄. 
δ᾽ Ἐτρυφήσατε ἐπὶ τῆς γῆ», καὶ ἐσπα-] ε΄. 6. 
ταλήσατε' ἐθρέψατε τὰς καρδίας σας 1" Λουκ. 
ὡς ἐν ἡμέρᾳ σφαγῆς" 6 ἴκατεδικά- ιβ΄. 47. 
σατε, ἐφονεύσατε τὸν δίκαιον" δὲν σᾶς 




























13 ἡ Ἔλθετε 7âpa οἵ î λέγουτες, Σή- 
μερον ἢ αὔριον θέλομεν ὑπάγει εἰς 
ταύτην τὴν πόλιν, καὶ θέλομεν κάμει 
ἐκεῖ ἕνα χρόνον, καὶ θέλομεν ἐμπορευθὴ 
καὶ κερδήσει" 14 οἵτινες δὲν ἐξεύρετε 
τὸ μέλλον τῆς αὔριον" διότι ποία εἶναι ἡ 
ζωή σας; εἶναι τῳόντι ἀτμὸς ὅστις 
φαίνεται πρὸς ὀλίγον, καὶ ἔπειτα ἀφα- 
νίζεται' 15 ἀντὶ νὰ λέγητε, 33 Ἐὰν 6 
Κύριος θελήσῃ, καὶ ζήσωμεν, θέλομεν 
κάμει τοῦτο ἢ ἐκεῖνο. 16 Τώρα ὅμως 
καυχᾶσθε εἰς τὰς ἀλαζονείας σας" E 
σα τοιαύτη καύχησις εἶναι κακή. 
ἢ Εἰς τὸν ὅστις λοιπὸν ἐξεύρει νὰ 
κάμνῃ τὸ καλὸν, καὶ δὲν κάμνει, εἰς αὐ- 
τὸν εἶναι ἁμαρτία, 
























"Tov. θ', 
41: τε΄, 


22. Pau. 
7 Μακροθυμήσατε λοιπὸν, ἀδελφοὶ, al. ἫΝ ὦ 


ἕως τῆς παρουσίας τοῦ Κυρίου. ᾿Ιδοὺ, 32: 8' 


τῇ, 18, 23. 1 Παρ. ια΄, 28. Λουκ. ς΄. 24. Τιμ. Α΄, 
s.9. 3 "148 ἐν: 28. Ματθ. ς΄. 20. κεφ. β΄. 2. 
+ Acur. ιθ΄..13. Ἰὼβ κδ΄, 10, ΤΙ. 
5 Δευτ, κδ΄. 15. δ Ἰὼβ 
Λουκ, ις΄. 19, 28. Tip: 


3. Pop, β'. 5. 

“Tep. κβ΄. 13. Μαλ. γ΄. 5. 

᾿Αμὼς ς΄. 1, f 
Τ᾿ κεφ. β΄. 


κα΄. 13. 
A'. e. 6. 





Pi a a i i 








Keg. a. ΠΕΤΡΟΥ͂ Α΄. 1073 
ϑ Acu. [5 γεωργὸς περιμένει τὸν πολύτιμον προσκαλέσῃ τοὺς πρεσβυτέρους τῆς 19 Mâpre, 
4.14: καρπὸν τῆς γῆς, καὶ μακροθυμεῖ δι᾽ ἐκκλησίας, καὶ ἂς προσευχηθῶσιν ἐπ᾽ |s!. 13: 
1ep.€.24. |atrăv, ἑωσοῦ λάβῃ ὃ βροχὴν πρώϊμον | αὐτὸν, 13 ἀλείψαντες αὐτὸν μὲ ἔλαιον |is'. 18. 
Dom. τ΄. Ἰκαὶ ὄψιμον. 8 „Makpoupijo are καὶ | ev τῷ ὀνόματι τοῦ Κυρίου. 16 Καὶ ἡ ” “Hoa 

d Ἰωὴλ. σεῖς, στηρίξατε τὰς καρδίας σας" ὃ διό- μετὰ πίστεως εὐχὴ θέλει σώσει τὸν λγ΄. 24 
δ 7 τι ἡ παρουσία τοῦ Κυρίου ἐπλησίασε. πάσχοντα, καὶ ὁ Κύριος θέλει ἐγείρει Ματθ. θ' 
* gal 91 Μὴ στενάζετε κατ᾽ ἀλλήλων, ἀδελ- | αὐτόν" 2 καὶ ἁμαρτίας ἂν ἔπραξε, θέ- ] 2. δ 
δ΄. 5. Goi, διὰ vă μὴ κατακριθῆτε" ἰδοὺ, ὁ λουσι ,“συγχωρηθῆ εἰς αὐτόν. SNA τῷ 
Ἔβρ. (΄. κριτὴς Ἡ ἵσταται ἔμπροσθεν τῶν θυ- 16 ᾿Βξομολογεῖσθε εἰς ἀλλήλους τὰ e, ᾿ pe 
25, 37. ὧν. j 4 πταίσματά σας, καὶ εὔχεσθε ὑπὲρ ἀλλή- Pi 
Πέτρ. Α΄. 10 15 Λάβετε, ἀδελφοί μου, παράδει- λων διὰ νὰ ἰατρευθῆτε. 2 Πολὺ ἰσχύει} 18 19,20 
δ΄. 7. γμα τῆς κακοπαθείας καὶ τῆς μακρο- |?) ,δέησις τοῦ. δικαίου ἐνθέρμως γενο- σι ei 
10 κεφ. δ', θυμίας τοὺς προφήτας, οἵτινες ἐλάλη- μένη. 7.10 Ἠλίας ἢ ἦτο ἄνθρωπος say, ἊΝ 
II. σαν & 1 ὀνόματι τοῦ Κυρίου. 11 5 ὁμοιοπαθὴς μὲ ἡμᾶς, % καὶ προσηυ- ιβ΄. 18. 
τὶ „Mar? Ἰδοὺ, 18 μακαρίζομεν τοὺς ὑπομένον- χήθη ἐνθέρμως νὰ μὴ βρέξῃ" 24 καὶ δὲν Βασ. Α΄. 
κδ΄. 33. [τας ἠκούσατε ἐς τὴν ὑπομονὴν τοῦ Fate, ἐπὶ τῆς γῆς ἔτη τρία καὶ μῆνας ιγ΄. 6, 
Ἐπ A. a καὶ εἴδετε 15 τὸ τέλος τοῦ Κυρίου, |£ ἕξ' 18 καὶ 35 πάλιν προσηυχήθη, καὶ | Bac. Β 
ΤΣ τι XS εἶναι πολυεύσπλαγχνος ὁ Κύριος | ὁ οὐρανὸς ἔδωκε βροχὴν, καὶ ἡ γῆ δ΄. 33: 
 Mar?. καὶ οἰκτίρμων. ἐβλάστησε τὸν καρπὸν αὑτῆς" ιθ΄.18,20 
să Fa d 12 Πρὸ πάντων δὲ ἀδελφοὶ μου,} 19 ᾿Αδελφοὶ, % ἐάν τις μεταξύ σας)". 2» 4 
a A Ἧ δ "μὴ ὀμνύετε, μήτε τὸν οὐρανὸν, μήτε ἀποπλανηθῇ ἀπὸ τῆς ἀληθείας, καὶ ἐπι- iat E 
3 ia Ai τὴν γῆν, μήτε ἄλλον τινὰ ὅρκον" ἀλλ᾽ στρέψῃ τις αὐτὸν, 20 ἃ ἃς ἐξεύρῃ ὅτι 6 gg A 
ἐδ 12 ἔστω ὑμῶν τὸ ναὶ, ναὶ, καὶ τὸ οὗ, οὔ" ἐπιστρέψας. ἁμαρτωλὸν ἀ ἀπὸ τῆς πλάνης + ve 
Ματθ. e διὰ vă μὴ πέσητε ὑπὸ κρίσιν. τῆς ὁδοῦ αὐτοῦ, “1 βέλει σώσει ψυχὴν 18, "Tlap 
το, 11 13 Κακοπαθεῖ τις μεταξύ „gasi ἃς |ek θανάτου, "ὃ καὶ θέλει καλύψει πλῆ-] ε΄, 29. 
aa προσεύχηται" εὐθυμεῖ τις; ᾿δὰς ψάλ- θος ἁμαρτιῶν. Ἰωάν. θ᾽. 
1 Ἰὼβ α΄. ᾿λῃ. 14 ᾿Ασθενεῖ τις μεταξύ σας; ἃς 1 21, Ἰωάν, Α΄. γ΄. 22. 2 Πράξ, ιδ΄. α 5. 2 Bag. 
21, 22: B'.10. 15108 μβ΄. το, κιτιλ. 16 ᾽Αριθ.] Α΄. εζ. 1. 38 Λουκ. δ'. 25. 35 Βασ. Α΄. ιη΄. 22,45 
ιδ΄, 18. Ψαλ. ΡΎ΄. 8. 11 Ματθ. ε΄. 34, kA. | 2 Ματθ, ιη΄. 156. 7 Ῥωμ. ια΄, 14. Κορ. Α΄. θ΄. 22 
18. ἘἜφεσ. ε΄. 19. Κολ. γ΄. τό, Tip, A! δ. 16. 2 Παρ, κ΄, τᾶ: Ilezp. A'.0.8. 






































[[1]]. All men (all individuals) are sinners and fall short of 
God's perfect standard 

Romans 3: 23 states that 

For all have sinnea, and come short of the glory of God; 
[[2]]. Sin - which is imperfection in our lives - denies us 


eternal life with God. But God sent his son Jesus Christ 


as a gift to give us freely Eternal Life by believing on 


Jesus Christ, and on what He did for us. 

Romans 6: 23 states 

For the wages of sin is death; but the gift of God is eternal life 

îhrough Jesus Christ our Lord. 

[[3]]. You can be saved, and you are saved by Faith in Jesus Christ. You 
cannot be saved by your good works, because they are not "good enough]. 
The work of Humans cannot meet the standard of God's Holiness by effort. 
God's good work of sending Jesus Christ to save us, and our response 

of believing - of having faith - in Jesus Christ, that is what 

saves each of us. When the New Testament informs us that Jesus Christ 
came to Earth for the purpose of dying for our sins, 

we need to remember the great conclusion of this event: After Jesus died, 
He rose again. He triumphed over death and took upon himself 

the sins of the entire world, at the time that He died and arose again. 

It is Jesus Christ who died in our place, so that we would not 

have to die for our sins. Bui what we chose to believe about God 


and His message does determine where we spend eternity. 

















It is up to each ofus - personally and individually - to decide 
if we want to go to Heaven, and if we want to find inner peace 
and reconciliation with God. When we decide to believe in 
Jesus Christ and in his payment for us, for our sins, this is 
the beginning of the process that God begins in us, to 
transform us to have a better inner life, and an improved 
character. 

From that time forward, we are different, and God begins 

to instruct us so that we can learn how to have personal 


growth and spiritual strength. 


Ephesians 2: 8-9 states 


8 For by grace are ye saved through faith; and that not of yourselves: 


it is the gift of God:9 Not of works, lest any man should boast. 


[[4].God did not wait for us to become perfect in order to accept us 
or unconditionally love us. He sent Jesus Christ to save us, 
even though we are sinners. So Jesus Christ died to save us 


from our sins, and to save us from eternal separation from God. 

















Romans 5:8 states 

But God commendeth his love toward us, 

in that, while we were yet sinners, Christ died for us. 

[[5]]. God loved the world so much that He sent his one and only Son to die, 
so that by believing in Jesus Christ, we obtain Eternal Life. 

John 3: 16 states 

For God so loved the world, that he gave his only begotten Son,ihat 
whosoever believeth in him should not perish, but have everlasting life. 
[[6]]. If you believe in Jesus Christ, and in what he did on the Cross for us, 
by dying there for us, and by placing your faith in his death and in 

His resurrection in Jesus Christ, you know for a fact that you have 

been given Eternal Life. 

|John 5: 13 states 

These ihings have Ι written unto you that believe on the name 

of the Son of God; that ye may know îhat ye have eternal life, 

and that ye may believe on the name of the Son of God. 

[[7]]. Ii you contess your sins to God, he hears you take ihis step, 

and you can know for sure that He does hear you, and his response 

to you is to forgive you of those sins, so thai they 

are not remembered against you, and not attributed to you ever again. 
|John 1: 9 states 

If we confess our sins, he is faithful and just to forgive us our sins, 

and to cleanse us from all unrighteousness. 
This verse is a promise to each of us: whenweconfess our sins to God 


and pray to him in the name of Jesus Christ, God hears our prayers 


and grants our request for His forgiveness. This restores the line of 


communication and reconciliation between us and God. 

















Lord God of Heaven, 
Thank you for helping me to find his information. 
| pray that you would help ihose who posted îhis. 
| pray that you would help ihem to be able io continue. 
Please give them the strength, resources and support 
that they need and are able to use. 


Please watch over them. 


God, Please help me to know you and understand you better. 


Help me to be kind to others, and encourage those 
who are in my life. | ask these things in the name of Jesus, 


Amen 

















What is a standard prayer to become a Christian ? 


Dear God, 
| pray that you would hear my prayer. 
Ι understand that | do need you. 
| ask you to forgive me of all of my sins. 
Please come into my life, and change me. 
Please help me to understand you. 
Please give me great wisdom and the 
desire to study your teachings. 
Please help me to obtain accurate copies 
of ihe New Testament and to be able to 
study and understand them. | ask you 
to do all of this in the name of Jesus, 


Amen. 

















What does the New Testament teach about itself ? 


II Timothy 3:16 

16 All scripture is given by inspiration of God, 
and is profitable for doctrine, for reproof, 

for correction, for instruction in righteousness: 


What does the New Testament teach about the End of Days ? 


13 But l would not have you to be ignorant, brethren, concerning them which 
are asleep, that ye sorrow not, even as others which have no hope. 


14 Forif we believe that Jesus died and rose again, even 

so them also which sleep in Jesus will God bring with him. 

15 For this we say unto you by the word of the Lord, that we which are alive 

and remain unto the coming of the Lord shall not prevent them which are asleep. 
16 Forthe Lord himself shall descend from heaven with a shout, with the voice 
of the archangel, and with the trump of God: and the dead in Christ shall rise first: 


17 Then we which are alive and remain shall be caughi up together 

with them in the clouds, to meet the Lord in the air: and so shall we ever be 
with the Lord. 

18 Wherefore comfort one another with these words. 


I]ohn 3: 

18 My little children, letus not love in word, neither in tongue; but in deed and in truth. 
19 And hereby we know that we are ofthe truth, and shall assure our hearts before 
him. 

20 Forif our heart condemn us, Godis greater than our heart, and knoweth all things. 
21 Beloved, if our heart condemn us not, then have we confidence toward God. 


22 And whatsoever we ask, we receive of him, because we keep his 
commandments, and do those things that are pleasing in his sight. 

23 And this is his commandment, That we should believe on the name of 

his Son Jesus Christ, and love one another, as he gave us commandment. 

24 And he that keepeth his commandments dwelleth in him, and he in him. 
And hereby we know that he abideth in us, by the Spirit which he hath given us. 
4:1 Beloved, believe not every spirit, but try the spirits whether they are of God: 
because many false prophets are gone out into the world. 


II Timothy 2:15 


15 Study to show thyself approved unto God, a workman that needeth not 
to be ashamed, righily dividing the word of truth. 
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What is the Christian Trinity ? 


The Christian Trinity is One God 


The Christian Trinity is composed of: 


1. God the Father 
2. God the Holy Spirit 


3. Jesus Christ (Jesus the Messiah) 
The Christian “Trinity” is also called the “Triune God” 
or - historically called - the “Godhead”. 
The Christian Trinity does NOT consist of: 
1. Jesus 2. Mary 3. Joseph 
or 
1. God the Father, 2. Jesus and 3. Joseph 
Books you may want to read 
to learn more about the Trinity: 
The Apostolicity of Trinitarianism: or, The testimony of history, 


to the positive antiquity of the doctrine of the Holy Trinity. 
By George Stanley Faber (2 Vol.) 


George Stanley, 1773-1854 


Some of these books are available 
at Archive.org 
































This text conforms to the T.R. This text was issued prior to the Revision by W & H. 
The Edition which you are reading here is a good edition, as it was produced before 1904. 


Almost all recent translations used around the world - including Foreign Language 
Translations - have been made to conform to the Greek Textissuedby W& H. 


This Translation from Ancient Koine Greek to Modern Greek is based upon 
the Historic Text used by the Early Christians in the Roman Empire. 


In their historic past conflicts with the Vatican, Protestants studied which manuscripts were 
the most accurate, in order to know and understand which Ancient Greek texts 
were the best, faithful and true copies ofthe original copies ofthe New Testament. 


They quickly arrived at the conclusion that it was the manuscripts in Ancient Greek that 
demonstrated that early churches had operated outside of the authority 
of the Vicar ofthe Western Roman Empire. 


Most who read this will remember that it was illegal to be a Christ-follower for the first 300 years 
of Christianity. The Vatican was not in existence until AFTER the Council of Nicea in 325 A.D. 


The Versions ofthe New Testament used in Evangelical Churches are the historic versions 
used by the Early Christians in Greece who used Koine Greek. Copies ofthe New Testament 
have been found and recovered, many dating to the first 3 centuries of Early Christianity. 


There are 20.000 (Twenty Thousand) fragments and copies ofthe books ofthe New Testament 
in Ancient Greek that have been found, which prove that the copies ofthe New 
Testament that exist today, DO agree with the copies ofthe earlier New Testament 
written in Ancient Greek. There are 5.000(Five Thousand) Lectionaries (Church copies - also 
written in Ancient Greek) containing many portions ofthe New Testament that also serve 
to prove which texts of the New Testament are the accurate copies. 


As of 1904, Protestant Bible Societies gave in to the mistaken conclusions ofa specialty in 
academic literature called Textual Criticism. Those who promoted their special theories 
claimed to understand the process oftransmission ofthe New Testament. The errors in the 
area of Textual Criticism have been demonstrated over and over, but in 1904 
a Unitarian Bible Society finally gained control of the Greek Text used by most Bible Societies. 


The BFBS - the British and Foreign Bible Society was and'is a Unitarian (NON-Trinitarian) 
Bible Society, though Christians agreed to work with it, on the condlition that the only 
task would be the publication of the unchanged historic text of the NT and OT. 
However, Evangelicals and other Trinitarians often found changes that had been made 
to the text of the Bible in the interests of certain political goals. The result was 

that the text of the NTand OT was changed and altered. 


In 1904 the BFBS voted to adopt and substitute the Text of Westcott and Hort, using mostly 
the manuscript of Codex Vaticanus which is the basis for Roman Catholic Bibles. 
This change took place quietly in 1904 (Thanks to the BFBS - UK), and has been 
reflected in almost all versions and all languages published by the Bible Societies since 
1910. [Mission groups and Seminaries today offer no training in the history of the texts 
used for translations, as this often endangers their funding]. 

More than 5000 changes were made to the text of the New Testament. The Changes between 
the earlier versions of the Foreign Language Translations and the ones produced in the past 
decades involve changes to thousands of words. We urge you to continue research into 
the versions of the Bible translated into your maternal language. 
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